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1. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

1.1. Ця інструкція визначає основні правила передачі українською мовою чеських географічних назв.

1.2. Чеські географічні назви передаються українською мовою згідно з літературною вимовою чеської мови без урахування діалектних особливостей.

1.3. З відхиленням від правил цієї інструкції наводяться назви низки об'єктів, які закріпилися в українській літературі та картографії у традиційній формі (див. п.5.1).

1.4. В інструкції подано орієнтовний список основних географічних термінів та інших слів, які входять до складу географічних назв Чехії (додаток 1) і список скорочень географічних термінів і слів, які входять до складу чеських географічних назв (додаток 2) та короткі відомості про звуки та графіку чеської мови (додаток 3).

1.5. Основними джерелами для встановлення автентичного написання чеських географічних назв мають бути великомасштабні карти і атласи останніх років видання чеською мовою.

1.6. Окрім картографічних джерел, для встановлення правильного написання географічних назв чеською мовою повинні використовуватися переписи, довідники населених пунктів, довідники адміністративно-територіального поділу, інші видання подібного плану. 

2. ПРАВИЛА ПЕРЕДАЧІ ЛІТЕР ТА БУКВОСПОЛУЧЕНЬ

2.1. Чеський алфавіт складається з таких знаків: Aa, Áá, Bb, Cc, Čč, Dd, Ďď, Ee, Éé, ě, Ff, Gg, Hh, Chch, Ii, ĺí, Jj, Kk, Ll, Mm, Nn , Ňň, Oo, Óó, Pp, Qq, Rr, Řř, Ss, Šš, Tt, Ťť, Uu, Úú, ů, Vv, Ww, Xx, Yy, ý, Zz, Žž.

2.2. Довгота чеських голосних á, é, í, ý, ó, ú, ů при передачі українською мовою не відображається.

2.3. Подвоєння приголосних у чеській мові передається подвоєнням відповідних українських літер:


Branná 
– 
Бранна


Kamenné 
– 
Каменне


Jablonné 
– 
Яблонне

2.4. Таблиця передачі українською мовою літер та буквосполучень чеської мови:

	№

з/п
	Чеська літера або букво-

сполу-

чення
	Пере-

дача

україн-

ською

мовою
	Позиція в слові
	Приклади
	Примітки

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1.
	а, á

а, á
	я

а
	після ď, ň, ť 

в усіх інших випадках
	Ďáblice – Дябліце 

Vodňany – Водняни 

Albrechtice – Альбрехтіце 

Klatovy – Клатови 

Opava – Опава
	

	2.
	b
	б
	
	Brno – Брно 

Benešov – Бенешов
	

	3.
	c
	ц
	
	Cínovec – Ціновец 
Pacov – Пацов
	

	4.
	č
	ч
	
	Čelákovice – Челаковіце 

Třebíč – Тршебіч
	

	5.
	d
	д
	
	Domažlice – Домажліце 

Doksany – Доксани 

Pardubice – Пардубіце
	

	6.
	ď
	д

дь
	перед a, u 
в усіх інших випадках

	Žďár – Ждяр 

Poďousy – Подьоуси
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	7.
	e, é
	е
	
	Ejpovice – Ейповіце 

Erpužice – Ерпужіце
	

	8.
	ě

ě

ě
	є

‘є

нє
	після губних b, p, f, v  
після m
	Děčín – Дєчін 

Němčice – Нємчіце 

Pěkov – П’єков 

Bělohrad – Б’єлоград

Mělník – Мнєлнік 

Měšice – Мнєшіце
	

	9.
	f
	ф
	
	Folmava – Фольмава 

Frenštat – Френштат 

Josefov – Йозефов
	

	10.
	g
	ґ
	
	Gajer – Ґаєр 

Grygov – Ґригов
	

	11.
	h
	г
	
	Hodonín – Годонін 

Všehory – Вшегори
	

	12.
	ch
	х
	
	Chomutov – Хомутов 

Buchlov – Бухлов
	

	13.
	i, í
	і
	
	Ivančice – Іванчіце
Děčín – Дєчін 
Měčín – Мнєчін
	

	14.
	j
	й
	крім буквосполучень ja, je, ji, iu
	Znojmo – Зноймо 

Stáj – Стай 

Kyjov – Кийов 

Johanka – Йоганка
	Про передачу j з наступними голосними a, i, e, u див. п. 2.5 інструкції

	15.
	k
	к
	
	Kolín – Колін
Dukovany – Дуковани
	

	16.
	l
l
	л

ль
	у деяких позиціях у кінці слів, особливо в суфіксі 

-šl
	Lovosice – Ловосіце 

Důl – Дул 

Dolce – Долце

Litomyšl – Літомишль
	чеське l не буває ні м’яким,  ні твердим

	17.
	m
	м
	
	Modrava – Модрава

Kámen – Камен
	

	18.
	n
	н
	
	Náchod – Наход
	

	19.
	ň
ň
	н
нь
	перед голосним a та u 
у решті випадків
	Kamňa – Камня

Plaňany – Планяни 

Beňov – Беньов 

Volyňka – Волинька 

Mimoň – Мімонь

	

	20.
	o
	о
	дифтонг ou передається в українській мові як оу в усіх позиціях
	Ostrov – Остров 

Jozefodol – Йозефодол 

Bouřňák – Боуржняк 

Jablonec nad Nisou – Яблонец-над-Нісоу
	

	21.
	p
	п
	
	Pardubice – Пардубіце

Opava – Опава
	

	22.
	q
	–
	
	
	у географічних наз- вах не трапляється

	23.
	r
	р
	
	Roudnice – Роудніце 

Vršovice – Вршовіце
	r, l y деяких випадках є складотворчими

	24.
	ř
	рж
	перед голосними на по-чатку слова; перед чи піс-ля дзвінких приголосних;

	Říčany – Ржічани 

Litoměřice – Літомнєржіце
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	
	ř
	рш
	після глухих приголосних
	Kopřivnice – Копршівніце Křivoklát – Кршівоклат
	

	25.
	s
	с
	
	Strakonice – Страконіце
Sedlčany – Седлчани
	

	26.
	š
	ш
	
	Šumperk – Шумперк 

Malšovice – Мальшовіце
	

	27.
	t
	т
	
	Tachov – Тахов

Točník – Точнік
	

	28.
	ť
ť
	т
ть
	перед a, u
в усіх інших випадках
	Hošťka – Гоштька 

Labuť – Лабуть 

Radhošť – Радгошть
	буквосполучення ťa і ťu в географічних  назвах не трапляються


	29.
	u,ú,ů
	у
	
	Ústěk – Устєк 
Humpolec – Гумполец 

Kralův Dvůr – Кралув-Двур
	

	30.
	v
	в
	
	Vimperk – Вімперк 

Veltrusy – Вельтруси 

Slivice – Слівіце
	

	31.
	w
	в
	
	
	у географічних назвах не трапляється

	32.
	x
x
	кс

     ґз
	
	Maxičky – Максічки 

Xaverov – Ксаверов


	у географічних назвах не трапляється

	33.
	y, ý
	и
	
	Rokycany – Рокицани 

Klatovy – Клатови 

Sady – Сади 

Brandýs – Брандис 

Vyškov – Вишков 
	

	34.
	z
	з
	
	Zvíkov – Звіков 

Zbraslav – Збраслав 
	

	35.
	ž
	ж
	
	Žehušice – Жегушіце 

Ležáky – Лежаки
	


2.5. Таблиця передачі буквосполучень j з голосними a, e, i, u:

	Буквосполучення
	Передача

	
	На початку слова
	Після голосних
	Після приголосних

	ja, já
	я
	я
	‘я

	je, jé
	є
	є
	‘є

	ji, jí
	ї
	ї
	‘ї

	ju, jú, jů
	ю
	ю
	‘ю


Приклади:



Javorník 
– Яворнік



Myjava 
– Миява



Jaroměř 
– Яромнєрж



Jevany 
– Євани



Koloděje 
– Колодєє


Jihlava 
– Їглава



Jilové 
– Їлове



Májůvka 
– Маювка

2.6. Наголос у чеській мові завжди на першому складі: Прáга,  Лóуни,  Сáзава,  Прýгоніце.

У географічних назвах, що складаються з односкладового прийменника та іменника, наголос падає на прийменник: Нá-Страні,   Пóд-Скалоу,   У-Градки.

3. ПЕРЕДАЧА ГЕОГРАФІЧНИХ ТЕРМІНІВ

3.1. Географічні терміни, що супроводжують назви фізико-географічних об’єктів, у чеській мові можуть стояти як перед назвою, так і після неї. Терміни пишуться з малої літери.


Suchý vrch


Ještědský hřeben


Panská skála


Provodínské kameny


Braniborská jeskyně

3.2. Чеські географічні терміни, що збігаються з відповідними українськими своїм коренем та значенням, перекладаються українською мовою. /Ці терміни позначені в додатку 1 знаком */:


Ještědský hřeben 
– 
Єштєдський гребінь

řeka Vltava 
– 
річка Влтава

Solná hora 
– 
гора Сольна

При цьому в прикметниках на -sky, -ska, -ske, -cky, -cka, -cke закінчення – ý, – á, – é замінюються українськими закінченнями /тобто – sky, – ska, – ske замінюються на – ський, – ська,  – ське, а – cký, – cká, – cké відповідно на – цький, – цька, – цьке/:


Necpalská hora 
– 
гора Нецпальська


Orlické hory 
– 
Орлицькі гори


Starovodská dolina 
– 
Староводська долина

Примітка: Це правило поширюється також на складені назви гір, до складу яких входить слово – les:

Blanský les 
– 
Бланський Ліс, гори


Slavkovský les 
– 
Славковський Ліс, гори


Český les 
– 
Чеський Ліс, гори

3.3. Чеські географічні терміни, що не збігаються з українськими коренем та значенням, передаються транскрипцією. При цьому слово, що означає термін, пишеться з великої літери.


Holý vrch 
– гора Голи-Врх


Fidlův kopec 
– гора Фідлув-Копец

У цьому випадку чеські прикметникові закінчення -ský, -ská, -ské, -cký, -cká, -cké передаються транскрипцією:


Braniborská jeskyně 
– 
печера Браніборска-Єскинє

4. НАПИСАННЯ СКЛАДЕНИХ ГЕОГРАФІЧНИХ НАЗВ

4.1. Згідно з правилами українського правопису стосовно написання складених географічних назв іншомовного походження чеські складені найменування, що не засвоєні українською мовою як екзоніми, пишуться через дефіс. Усі частини такої складеної назви, включаючи також і терміни /родові означення/, пишуться з великої літери, незалежно від написання в оригіналі:


Fidlův Kopec 
– 
гора Фідлув-Копец


Mariánské Lázně 
– 
Маріанске-Лазнє, місто


Hrádec Králové 
– 
Градец-Кралове, місто


Kozí Hrádek 
– 
Козі-Градек, місто


Jindřichův Hradec 
– 
Їндржіхув-Градец, місто


Lázně Libverda 
– 
Лазнє-Лібверда, курорт

4.2. Прийменники, що входять до складених назв і стоять на початку назви – словосполучення, пишуться з великої літери і через дефіс:


Na Kopaninách 
– 
На-Копанінах


Pod Jankovou 
– 
Под-Янковоу

4.3. Прийменники, що стоять у середині складених географічних назв, пишуться з малої літери і виділяються дефісом:


Ústí nad Labem 
– 
Усті-над-Лабем


Rožnov pod Radhoštěm 
– 
Рожнов-под-Радгоштєм


Černá za Bory 
– 
Черна-за-Бори

4.4. При передачі складених прийменникових сполучень зберігаються відмінкові закінчення чеської мови:


Jablonec nad Nisou 
– Яблонец-над-Нісоу


Lysá nad Labem 
– Лиса-над-Лабем

5. ТРАДИЦІЙНІ НАЗВИ

5.1. З відхиленням від правил цієї інструкції пишуться географічні назви, що подаються нижче. Вони вживаються в традиційній формі в українській літературі та картографії.

	Чеські назви
	Передача відповідно до інструкції
	Традиційна форма /екзоніми/

	České středohoří
	Ческе-Стршедогоржі, гори
	Чеські Середні гори
/Чеське Середньогір’я/

	České Švýcarsko
	Ческе-Швицарско
	Чеська Швейцарія

	Českomoravská vrchovina
	Ческоморавска-Врховіна
	Чесько-Моравська височина

	Děčínské stěny
	Дєчінске-Стєни, гори
	Дечінські Стіни, гори

	Hrubý Jeseník
	Груби-Єсенік, гора
	Високий Єсенік, гора

	Krušné hory
	Крушне гори
	Рудні гори

	Labe
	Лабе, річка
	Лаба, річка

	Moravská brána
	Моравска-Брана, гірський прохід
	Моравська Брама, гірський прохід

	Moravský kras
	Моравски-Крас
	Моравський Карст

	Nízký Jeseník
	Нізки-Єсенік, гора
	Низький Єсенік, гора

	Slezsko
	Слезско, історична область
	Сілезія, історична область

	Železné hory
	Железне гори
	Залізні гори


5.2. Традиційно передаються також назви окремих гірських систем чи масивів Карпат, Бескидів, Татр:
Bílé Karpaty 
– 
Білі Карпати


hora Praděd 
– 
гора Прадід

Традиційно передаються назви відомих чеських міст, що давно засвоєні українською мовою:


Karlovy Vary 
– 
Карлові Вари


Mladá Boleslav 
– 
Млада Болеслава


České Budějovice 
– 
Чеські Будєйовиці

Додаток 1 до п. 1.4. інструкції
СПИСОК

основних географічних термінів та інших слів, які  входять до складу 
 географічних назв Чехії

	Чеські терміни 
	Транскрипція
	Переклад

	1
	2
	3



bahno
багно 
болото


bažina 
бажіна 
болото, трясовина


bílý 
біли 
білий


bor* 
бор 
бір


bradlo 
брадло 
скеля, стрімчак


brána 
брана 
брама, ворота 


břeh 
бржег 
берег


brod* 
брод 
брід


bystřice 
бистршіце 
гірський потік, річка


bystřina 
бистршіна 
гірський потік, річка


bystrý 
бистри 
стрімкий


čeřen 
чержен 
гребінь гори


černý 
черни 
чорний


cesta 
цеста 
дорога, шлях


červený 
червени 
червоний


český 
чески 
чеський


dědina 
дєдіна 
село


dlouhý 
длоуги 
довгий


dol* 
дол 
діл, долина


dolejší 
долейші 
нижній


dolina* 
доліна 
долина


dolní 
долні 
нижній


dráha 
драга 
шлях, дорога


důl 
дул 
долина, діл


háj*
гай 
гай


hluboký 
глубоки 
глибокий


hora* 
гора 
гора


hornatina 
горнатіна 
гориста місцевість,



невисокі гори


horní 
горні 
верхній


horský 
горски 
гірський


hráz 
граз 
гребля


hrb*
грб 
горб


hřbet 
гржбет 
гірський хребет


hřeben* 
гржебен 
гребінь /гори/


hvozd 
гвозд 
густий ліс, дрімучий ліс


chlum 
хлум 
пагорбок, горб


jeskyně 
єскинє 
печера


jezero* 
єзеро 
озеро


jižní 
їжні 
південний


kamenný 
каменни 
кам’яний, камінний


kanál* 
канал 
канал


kopec 
копец 
пагорб, косогір


kotlina 
котліна 
улоговина


kraj* 
край 
край; адміністративна область


kras 
крас 
карст


krásný 
красни 
гарний, красивий 


lázně 
лазнє 
курорт; води

	1
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ledový 
ледови 
льодовий


les* 
лес 
ліс


lesnatý 
леснати 
лісистий; порослий лісом


lesní 
лесні 
лісовий

louka 
лоука 
лука

malý 
мали 
малий


mělčina 
мнєлчіна 
мілина


město 
мнєсто 
місто


mezihoří 
мезігоржі 
міжгір’я


mlýn* 
млин 
млин


močál 
мочал 
болото, трясовина


mokřina 
мокршіна 
болото, болотиста місцевість


mokrý 
мокри 
мокрий


most* 
мост 
міст


mýt’ 
мить 
просіка; лісосіка


mýtina 
митіна 
просіка; лісосіка


nadrž 
надрж 
водойма


nížina 
ніжіна 
низовина


nízký 
нізки 
низький


nový 
нови 
новий


obec 
обец 
населений пункт


oblast* 
област 
область; зона


obora 
обора 
заповідник


okres 
окрес 
район


okrouhlý 
окроугли 
круглий


osada 
осада 
населений пункт, селище


ostroh 
острог 
мис; відріг


ostrov*
остров 
острів


pahorek 
пагорек 
пагорбок, горбок


park národní 
парк народні 
національний парк


paseka 
пасека 
просіка; вирубка


peřej 
пержей 
поріг /на воді/


pláň 
плань 
рівнина; рівнинна місцевість


planina /horni/ 
планіна 
рівнина; плоскогір’я


pleso 
плесо 
гірське озеро


plošina 
плошіна 
рівнинна місцевість, рівнина


podhůří 
подгуржі 
передгір’я; підгір’я


pohoří 
погоржі
гори; гірський ланцюг


pohorský 
погорски 
гірський


pole* 
поле 
поле


polesí*
полесі 
полісся; лісництво


potok* 
поток 
потік; струмок


povodí 
поводі 
басейн річки


prales
пралес 
праліс

pramen 
прамен 
джерело


předhoří* 
пршедгоржі 
передгір’я


přehrada 
пршеграда 
гребля


příkop 
пршікоп 
рів


přítok* 
пршіток 
притока /річки/


proud 
проуд 
течія


průlom 
прулом 
ущелина; міжгір’я


průplav 
пруплав 
канал


průsmyk 
прусмик 
гірський перехід; перевал


pustý 
пусти 
порожній; безлюдний


rameno 
рамено 
рукав /річки/


rašeliniště 
рашелініштє 
торфовище, торф’яне болото


řeka* 
ржека 
річка


rokle 
рокле 
яр; байрак
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roklina 
рокліна 
яр; байрак


rovina* 
ровіна 
рівнина


rovný 
ровни 
рівний


rybník 
рибнік 
став, ставок


severní 
северні 
північний


široký 
шіроки 
широкий


skála* 
скала 
скеля


slatina 
слатіна 
торфовище; торф’яник


slezský 
слезски 
сілезький


slovenský 
словенски 
словацький


sopka* 
сопка 
вулкан; сопка

soutěska 
соутєска 
ущелина; тіснина


starý 
стари 
старий


štít 
штіт 
шпиль; пік


stoka 
стока 
канал /відвідний/


stráň 
странь 
косогір; схил


středni 
стршедні 
середній, центральний


strouha 
строуга 
рів, рівчак


studánka 
студанка 
джерело; криничка


studený 
студени 
холодний


studna 
студна 
криниця


suchý 
сухи 
сухий


teplice 
тепліце 
гаряче джерело


tvrz 
тврз 
фортеця


údolí
удолі 
долина


ústí 
усті 
гирло /річки/


úval 
увал 
долина, видолинок


úžlabina 
ужлабіна 
ущелина; вузький яр; міжгір’я


val* 
вал 
вал, насип


veletok 
велеток 
велика річка, могутня річка


veliký, velký 
веліки, велки 
великий


ves 
вес 
село


vesnice 
весніце 
село


voda 
вода 
вода


vodní 
водні 
водний


vodopád* 
водопад 
водоспад


vrch 
врх 
гірська вершина, гора


vršek 
вршек 
невисока вершина,




невисока гора


východní 
виходні 
східний


výšina 
вишіна 
височина


vysočina* 
височіна 
височина


vysoký 
високи 
високий


vyvýšenina 
вивишеніна 
пагорок; горбиста місцевість

zadní 
задні 
задній


západni 
западні 
західний


žlab 
жлаб 
лощина; вузька долина;




видолинок




zřícenina 
зржіценіна 
руїна


zřídlo 
зржідло 
мінеральне джерело


Знаком * позначені терміни, які потрібно перекладати

Додаток  2 до п.1.4 інструкції
СПИСОК

скорочень географічних термінів і слів, які входять до складу 
чеських географічних назв

baž. /bažina/ 
– болото, трясовина


č. /český/
– чеський


červ. /červený/
– червоний


dol. /dolní/ 
– нижній


h. /hora/ 
– гора


j. /jeskyně/ 
– печера


jez. /jezero/ 
– озеро


kan. /kanál/ 
– канал


kop. /kopec/ 
– горб, пагорбок


kotl. /kotlina/ 
– улоговина


l. /les/ 
– ліс


l. /louka/ 
– лука

láz. /lázně/ 
– курорт, води


m. /malý/ 
– малий


mělč. /mělčina/ 
– мілина


moč. /močál/ 
– болото, трясовина


n. /nad/ 
– над, на


n. /nový/ 
– новий


níž. /nížina/ 
– низовина


o. /ostrov, ostrovy/ 
– острів, острови


p. /pod/ 
– під


p. /potok/ 
– потік, струмок, річка


pah. /pahorkatina/ 
– плоскогір’я, гориста місцевість


peř. /peřej/ 
– поріг, пороги


plan. /planina/ 
– рівнина, полонина


poh. /pohoří/ 
– гірський ланцюг, гори


pr. /průsmyk/ 
– гірський перехід; перевал


přehr. /přehrada/ 
– гребля


prm. /pramen/ 
– джерело, витік, початок


průpl. /průplav/ 
– канал


ř. /řeka/ 
– річка


r., ryb. /rybník/ 
– став, ставок


raš. /rašeliniště/ 
– торфовище, торф’яник


rov. /rovina/ 
– рівнина


sk. /skála, skály/ 
– скеля, скелі


sout. /soutěska/ 
– ущелина


stř. /střední/ 
– середній, центральний


úd. /údolí/
– долина


v. /vrch/ 
– вершина, пік, гора


vdp. /vodopád/ 
– водоспад


vel. /velký/ 
– великий


vys. /vysočina, vysoký/ 
– височина, високий


zříd. /zřídlo/ 
– мінеральне джерело

Додаток  3 до п.1.4 інструкції
КОРОТКІ ВІДОМОСТІ ПРО ЗВУКИ

ТА ГРАФІКУ ЧЕСЬКОЇ МОВИ

Більшість звуків чеської мови збігається з відповідними звуками української мови.

Усі голосні звуки в чеській мові вимовляються однаково чітко і ясно як під наголосом, так і без наголосу. Вони бувають довгі та короткі. Довгота передається за допомогою спеціального знака ´ /čarka/: á, é, í, ó, ú, ý. Довгота u передається ще знаком ° /kroužek/. Раніше ú та ů передавали різні звуки: у та о.

Довгота має значення для смислового розрізнення, але при передачі термінів українською мовою не відображається:


sraz 
– збір, збори



sráz 
– крутий схил


domu 
– дому /род. відм., одн./


domů 
– додому

Звук і в чеській мові за традицією передається двома літерами і та у /раніше, як і в українській мові, це були два різні звуки і та и/.

За правилами вимови в сучасній чеській мові є лише один звук і. Але і досі в деяких позиціях зберігається різниця у вимові і та у. У переважній більшості чеське у ближче до українського и, тому в усіх випадках згідно з правилами українського правопису воно передається літерою и:


Týniště 
– Тиніштє


Kosmonosy 
– Космоноси

Hukvaldy 
– Гуквалди
У чеській мові досить поширений дифтонг ou /оу/:

dlouhý, pouze, Louny

У словах іншомовного походження трапляються дифтонги eu /еу/ та au /ау/:

pneumatika, automobil

Приголосні в чеській мові також вимовляються чітко та ясно. Пом’якшення приголосних передається знаком ˇ /háček/. За допомогою цього знака передаються шиплячі: č /ч/, š /ш/, ž /ж/ та ř /рж/. Крім того, “гачек” вживається для пом’якшення великих літер D, N, T перед приголосними та голосними а, о, u  і для пом’якшення малої букви n перед голосними та в кінці складу: Ď, Ň, ň, Ť.

Для пом’якшення малих літер d, t  вживається апостроф: d’, t’.

Пом’якшення d, n, t перед е в чеській мові передається за допомогою ˇ над е: ě, а не над цими приголосними.

Букви d, n, t  перед і – м’які, а перед у – тверді. Знак над е /ě/ вживається також після губних b, f, m, p, v. У цій позиції він означає, що м’яке ě переходить в йе:

pět – п’єт /пйет/. Гачек над ě перед m означає, що перед ě з’являється н:


město 
– мнєсто.

У чеській мові досить часто трапляються підряд кілька приголосних. Приголосні r, l, а інколи і m, n виступають у таких групах приголосних як складотворчі:

Vl–ta–va, Se–dl–ča–ny, Pe–rn–štejn.

Літери q, w, x зустрічаються в словах іншомовного походження.
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